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“汤姆！”

没有回答。

“汤姆！”

没有回答。

“真不知道那孩子又干什么去了？汤姆你在哪儿！”

没有回答。

老妇人拉下眼镜，从它的上面环视整个房间；又把眼镜推

上去，从下面看了一圈儿。她很少，或者说，从不真正透过镜

片来看那些“小”东西，比如一个男孩。这副眼镜很有档次，

是她心爱的宝贝，戴 就是它是为了显“气派”，而不是实用

戴上火炉盖她也一样能看清东西。这会儿找不到汤姆，她看起

来有些不知该怎么办好。接着，她又说，声音虽不很大，但足

以让所有家具都听得打一个激灵：
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”“好吧，我打赌，要是我抓住你，我就

她没有说完这句话， 这时她正弯因为她必须喘一口气

着腰，拿扫帚在床下横扫，每扫一下她都必须喘一口气，才能

支持她那胖胖的身体的下一次运动。然而，除了她的猫，她什

么都没赶出来。

“我从没见过比他更要人命的孩子！”

她走向敞开的大门，站在门内向花园里张望，目光在西红

柿枝蔓和曼陀罗花梗的间隙中搜寻。可是没找到汤姆。于是她

又把嗓音提得高高的，向着远处喊：“汤姆你跑哪儿去了！”

一个很轻的声音在她身后响起，她迅速地转过身来，刚好

抓住了一个小男孩的上衣衣角，止住了他逃跑的势头。

“对呀！我 ？”早该想到那个食品间。你在那里干什么了

“什么也没干。”

“什么也没干！看看你的手。再看看你的嘴。那都是些什么

东西！”

“我不知道，姨妈。”

“哼，我知道。那是果酱 这就是答案。有四十次了，我

说过有四十次了，如果你再动那些果酱，我就扒了你的皮。把

鞭子拿过来！”

鞭子 拼死一搏的时候到了已经扬起在空中

“天哪！看您身后，姨妈！”

老妇人撩起裙子，闪身转向后面，想躲过那所谓的危险。

那孩子拔腿就跑，转眼间爬上高高的木围栏，消失在围栏背后。

他那位波莉姨妈一脸惊奇地愣在那里，然后轻轻地笑了起来。

“这个该死的孩子，我怎么这么不长记性！像刚才那样的鬼
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把戏他对我耍得还不够多吗？我这次怎么还不知道防范着点呢？

老糊涂鬼才是最大的糊涂鬼啊！俗话说得好，老狗学不会新把

戏。不过我的天哪，他从来没玩过重样的花样，谁会知道他下

一步要干什么呢？他好像知道烦我多久不会真的惹我发火，他

也知道只要能想法儿拖一会儿，或逗我笑一阵儿，他惹的祸就

会过去，我甚至连一个手指头也不会戳他。我对这个孩子没有

尽到责任，这是实话，一点儿都不错。《圣经》上说‘省了鞭

子，害了孩子’。我知道自己这是在作孽，我们两个都会遭报应

的。这孩子是被魔鬼附了身了，可是哎呀！他是我那死去的亲

姐姐的儿子，这个可怜的小家伙，我怎么都不忍心打他。每次

我放过他，良心都会受到谴责；可是每次打了他，我那可怜的

心啊，就好像碎了一样。算了算了，《圣经》说得好‘人为妇

人所生，日子短少，多有患难’。我想就是这么回事。他今天下

午一定又要逃学，我必须要惩罚他。明天让他干活！星期六别

的孩子都在放假，而让他去干活，这惩罚也够厉害的。不过他

最讨厌干活了，比做任何事都讨厌。但我得对他尽到责任，不

然会毁了这孩子。”

汤姆的确逃学了，而且玩得很痛快。他回家的时候只赶得

上给吉姆帮帮忙，吉姆是个黑人小孩，在晚饭前他们本应该准

备好第二天用的柴火 这些活吉姆干了四分之三，不过汤姆

起码还来得及把他的历险告诉吉姆。汤姆的弟弟（其实是异母

弟弟）席德已经把他的活（拾碎木片）干完了。他可是一个乖

孩子，从不胆大妄为，招惹麻烦。

汤姆吃晚饭的时候，像平常一样一有机会就偷着拿糖，波

莉姨妈旁敲侧击地问他些话，那些话里暗藏圈套 因为她想

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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从汤姆的回答中抓到点把柄。像很多心地单纯的人一样，她有

一种不切实际的自负，总认为自己是个天才，很善于暗中算计

别人，还具有诱人上当的说话技巧，以为她那些一眼就会被人

看透的花招儿都是些高超的骗术。她说：“汤姆，学校里挺热

的，是吧？”

“是啊，姨妈。”

“热得真够厉害，是吧？”

“是啊，姨妈。”

“你是不是想去游泳来着，汤姆？”

一丝让人不安的疑虑袭来汤姆心头一惊 。他小心地察

看了一下波莉姨妈的脸色，没看出什么来。于是他说：“没有，

嗯，没太想去。”姨妈

老妇人伸出手摸摸汤姆的衬衫，说：“不过你现在并不太

热。”

她很得意自己掩人耳目地了解到他的衬衫是干燥的。不过

尽管她这么认为，汤姆已经嗅到了风声。所以他料到了她的下

一个动作：

“我们一些人在抽 我的头水机那儿往头上泼水玩儿来着

还湿着呢。您看见了吗？”

波莉姨妈很懊恼自己忽略了一个这么好的辅助证据，错过

了显示机智的机会。随后又有一道灵光闪入她的脑中：

“汤姆，在你往头上泼水的时候。用不着把我在你衬衫领子

上缝的线拆了吧，对不对？把你的上衣扣子解开让我看看！”

汤姆脸上的不安烟消云散。他解开上衣。衬衫领子缝得好

好的。
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“奇怪！好吧，随你去吧。我还以为你逃学去游泳了呢。我

饶了你，汤姆。我看你就和俗话说的烧掉了毛的猫差不多

并没有外表看起来那么坏。不过只是这次⋯⋯”

她半是惋惜半是高兴，惋惜的是她白费了心机，高兴的是

汤姆居然也有听话的时候。

但是席德说话了：“哦，我要是没记错的话，您给他缝领

子时用的是白线，可现在是黑的。”

“咦，我用的的确是白线！汤姆！”

然而汤姆没等她

说完这句话就跑掉

了。当他窜到门口

时，他喊 “席德，：

我会收拾你的。”
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在一个安全的地方，汤姆检查那两根别在上衣领子下面的

缝衣针，它们上面还穿着线， 一根是白线，一根是黑线。

他说：“要不是席德多事，她根本不会注意到这个。真讨厌！

她有时用白线缝，有时又用黑线缝。我真希望她能定下来用一

这么换来换去实在让人种 搞不清楚。不过我打赌一定要为

这件事揍席德。我得好好教训教训他！”

汤姆不是村中的模范儿童，不过对那位模范儿童席德他十

分了解 甚至是厌恶。

不到两分钟，甚至还没有那么久，汤姆就忘掉了他所有的

烦恼。这倒不是说这些烦恼对他来说不够沉重和强烈，其实它

和成人的烦恼对成人的影响不差分毫的，然而一种新的、强有

力的兴趣盖过了他的烦恼，一时间把它们驱散了 就像一个

成年人在新的事业的激励下，会斗志昂扬，忘记自己的不幸一

样。

这种新的兴趣是一种极具价值的吹口哨方法，他刚从一个

黑人那儿学来，正在专心致志地练习。这种口哨的调子特别像

鸟儿叫，那声音婉转流畅，还打着颤音，吹的时候，舌头需要

你或许还会想起这种口哨不断快速轻触上腭 的吹法，因为

你曾经是小孩子。勤奋和专心使他很快找到了它的诀窍，他大

步走在街上，嘴里吹着和谐的调子，心中充满了成功的快乐。

他这时的感觉就 不过，要像一个发现了新行星的天文学家

是论起强烈、深切和纯粹的愉悦感来，一个小孩子的感受无疑

还要胜过天文学家。

夏日的下午很漫长。这会儿，天色还没暗下来。汤姆忽然

停住了口哨 那是一个比他。一个陌生的家伙出现在他面前
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个头大一些的男孩。在圣彼得堡这个小得可怜的村子 里，任 何

年龄、性别的外来者都会引起不小的好奇。

这个孩子穿得相当讲究 在不是星期天的日子还穿得这

么讲究。这可真让人吃惊。他的帽子做工考究，扣得紧紧的蓝

料子短上衣又干净又整洁，他的裤子也一样。他还穿着鞋

而今天不过是星期五 。他甚至还打着领带，那是一条漂亮的缎

带。新来的孩子显出一副城里人的神气，这使汤姆大受刺激。

汤姆瞪着这个华丽的家伙，越看越有气，他对那身漂亮的衣服

慢慢昂起了脸，皱着鼻子露出不屑的神情，同时也觉得自己的

衣服好像越来越寒酸。两个人谁也不说话。一个人移一下，另

们侧身相对一个也跟着移一下 ，横着挪动脚步绕圈，脸

始终对着脸，眼睛也狠狠盯着对方。最后，汤姆说：

“我能揍扁你！”

“你揍给我看看。”

“哼，我就是能揍扁你。”

“你根本揍不了。”

“我能揍。”

“你揍不了。”

“我能。”

“你不能。”

“能！”

①在这部小说中，圣彼得堡有时被称为“村”，有时被称为“镇”，所指

的都是一处地方。

②这里的男孩子只有在星期天才穿正式的衣服和鞋子，平时穿得很随便，

而且光着脚。

①

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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“不能！”

接下来是一阵让人怪不自在的沉默。然后，汤姆说：

“你叫什么名字？”

“你恐怕管不着吧。”

“哼，我就是要管它。”

“哦，你管管试试啊？”

“你要是再说一句废话，我就要管了。”

“就说 就说 就说。你管啊。”

“哦，你觉得自己挺不错的，是吧？要是我想的话，一只手

绑在后面就能揍扁你。”

“好啊，那你怎么不动手呢？你说你能的呀。”

“好，你要是再这么贫嘴贫舌，我就真动手了。”

“啊，是啊 你这种人我见得多了，光说不练，最后都把

自己弄得下不来台。”

“别臭美了！你现在觉得自己是个人物，是不是？啊，好漂

亮的帽子！”

“你就算不喜欢它，也得凑合着看。我看你敢不敢把它弄下

来 谁要是敢，谁就是在太岁头上动土。”

“你是个吹牛大王。”

“你也是。”

“你就会吹，从来没玩过真的，只会动嘴皮子！”

“ 滚蛋吧！”噢

你要是再说这些不知深浅的话，我就用石头敲碎“我说

你的脑袋。”

“啊，当然，你有这个胆量！”
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，我会做给你看的。”

“嗯，那你为什么不动手呢？你为什么总在说空话？怎么不

动手呀？那是因为你害怕！”

“我才不怕呢。”

“你怕。”

“我不怕。”

“你怕。”

又是一阵沉默。他们还是互相瞪着，侧着身子，挪着小步，

彼此对峙。忽然他们的肩抵在一起了。汤姆说：

“从这滚出去吧！”

“你自己滚吧！”

“我才不呢。”

“我也不。”

于是他们站住了，每个人都后撤一条腿，站成便于使劲的

弓步，较起劲来。两人心中怀着仇恨，眼中冒着怒火，用尽全

力推挤对方。可是谁也没能压过谁。他们一直较到热汗淋漓，

脸红脖子粗，才相互提防着松下劲来。汤姆说：

“你是个胆小鬼，是小狗。我要到我的大哥哥那里告你。他

用一个小手指头就能把你打趴下，我会叫他来收拾你的。”

“你当我会怕你的什么大哥哥？我有一个比他还要大的哥

哥。他不但能把你打趴下，还能一把把你扔过围栏。”（两个哥

哥都是临时编出来的。）

“你撒谎。”

“你说我撒谎没有用，真的就是真的。”

汤姆用大脚趾在泥地上画了一条线。然后说：
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“你要是敢跨过这条线，我就会把你揍得爬不起来。谁敢跨

谁倒霉。”

那个新来的孩子立刻一步跨了过去，说：

“你刚才说什么来着，现在做给我们看看吧。”

“不用你现在激我，你自己多加点小心吧。”

“好啦，你说你要动手的 为什么还不动啊？”

“啊哈，天下哪有白干的事。不过这种小事，就算你只给我

两分钱，我也会去做的。”

新来的孩子从口袋里面掏出两个大铜板，放在手上伸给汤

姆看，脸上露出嘲弄的表情。汤姆一下子把它们打翻在地。两

个孩子顿时抱在一起，打成一团，他们在尘土中摔跤翻滚，好

像两只斗架的猫一样；他们相互扯头发，揪衣服，用拳头直捣

对方的鼻子，又是撕又是抓，这样打了差不多一分钟，满身的

尘土记载着他们的光荣。局势很快明朗起来。在重重战云中，

汤姆露出头来，他骑在新来的孩子的背上，用拳头狠狠地捶他。

“服不服！”

主要是由于那孩子不住地挣扎。他哭起来 愤怒。

“服不服？”汤姆的拳头不断落下。

最后，那个外来孩子忍住哭泣，憋声憋气地冒出一句“服

了！”汤姆让他站了起来，说：

“现在你该领教了吧。下次要耍贫嘴时，最好先看看对方是

谁。”

新来的孩子拍着身上的土走开了，一边走一边还抽噎着，

他不时回过头来看看，口里威胁着“等下次再碰上”他会如何

收拾汤姆。汤姆嘴边挂着讥讽的笑容，针锋相对地回敬他几句，
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然后，得意扬扬地走开了。可他刚转过身去，那新来的孩子就

拾起一块石头向他打来，正打中汤姆的后背，然后那孩子撒腿

就跑，好像一只逃命的羚羊。汤姆随后追赶这个不讲信义的手

下败将，一直追到他家门口，于是知道了他的住处。

汤姆在对方的大门外守了一阵子，挑衅他出来再打一架。

对方只是从窗户中伸出头来对他做鬼脸，但就是不肯出来。最

后对方的母亲出现了，她说汤姆是个心肠恶毒、粗俗下流的野

孩子，并命令他离开。于是汤姆走了，不过他扬言一有机会还

会再收拾那个孩子。

汤姆那天晚上回家相当晚，当他小心翼翼地从窗户爬进去

时，发现了埋伏，原来是他的姨妈正在等候着他；波莉姨妈一

看到他那身被弄得又脏又破的衣服，就更坚定了下午的那个决

一定心 要罚他在星期六假日干活。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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星期六的早晨来临了，整个夏日世界明媚而清新，显露着

无限生机。每个人的心里都流淌着一首歌，如果这颗心是年轻

的，那歌声就会从双唇间冒出来。人们脸上洋着笑意，脚下步

履轻快。刺愧正在吐蕾，空气中弥漫着花的香气。村外高处的

卡蒂夫山草木繁茂，一片青翠，它与村庄间的距离不远不近，

好像一片乐土，散发出静谧诱人的梦幻气息。

汤姆一手拎着装石灰浆的桶，一只手拿着长柄刷子，出现

上。他在人行 打道 量了一眼围栏，所有的快乐都烟消云散了，

一阵深 长，九尺高！生命对沉的忧郁笼住心灵。围栏有三十码

他来说好像失去了意义，活着成了一种负担。他长叹一声，用

码 英 码尺或 英寸，比 米短，大约为 米码是英制单位。 。

在这篇小说中提到的“里”、“尺”、“寸”都是英制单位， 英寸

厘米 英里，英尺 米，英寸 千米。
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长柄刷沾了一下灰浆，从木板的上方开始向下拖；重复这个动

作；再重复一次；和眼前这一小条已经刷过的围栏相比，远处

那些没刷过的围栏长得好像没有尽头，汤姆泄气地一屁股坐在

旁边的木头箱子上。

吉姆拎着一只铁皮桶，蹦蹦跳跳地跃出大门，嘴里还哼着

“布法罗的姑娘们”。到村里的抽水机那儿去提水，这原来是汤

姆最痛恨的活儿，可是现在它不那么令他讨厌了。汤姆记起在

抽水机旁总有一群男孩女孩，有白人、有混血儿、还有黑人；

在轮到自己打水之前他们都在一边等着，打打纸牌，斗斗嘴，

开开玩笑，嬉闹一番。他记得虽然抽水机离这只有一百五十码

远，可吉姆从来没在一个小时之内把一桶水拎回来过，就算这

样，还要常常派人去找他。

汤姆说：“嗨，吉姆，你来刷一会儿围栏，我去替你打

水”。

吉姆摇着头说：“不行，汤姆少爷，老太太让我赶快把水

提回来，不许在路上和人闲扯皮。她特别说汤姆少爷可能会叫

我刷 她说要亲自来看你围栏，她说让我只管去干自己的事

刷围栏。”

“哦，别管她说了什么，吉姆。她总是这么说。把水桶给

我用不了一分钟就回来。她我 不会知道的。”

“哦，我可不敢，汤姆少爷。老太太会把我的脑袋揪下来

的。她真做得出来”。

“她？她 最多也就是用顶针在头上戳一从没揍过一个人

我倒下 想知道谁会在乎这个。她就是嘴上厉害，可是嘴上

厉害 只要她不哭就行。吉姆，我可以给你怎么也伤不了人
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一个宝贝，我给你一个白色的大石弹！”

吉姆开始动摇了。

“白色的大石弹啊，吉姆！那可是个很厉害的石弹。”

“我的天！我说，那可真是一个带劲的好家伙！但是汤姆少
”

爷，我实在是害怕老太太

“另外，如果你答应，我就给你看我那个坏了的大脚趾。”

吉姆不过是一个凡人 这种诱惑对他来说太大了。他放

下水桶，拿起了白色的石弹，弯下腰来，等汤姆把大脚趾上缠

的布解开后，就聚精会神地看起来。

然而一切在瞬时发生了变化！

吉姆捂着屁股拎着水桶飞一般地跑出门去；汤姆卖力地刷

着墙；而波莉姨妈手中拿着一只拖鞋，正回身往屋门走去，眼

睛里流露出掩示不住的胜利的喜悦。

汤姆的劲头没有持续多久。他想起了自己原本把今天计划

得多么有趣，于是心中越来越难过。一会儿那些自由的孩子就

会出来玩，他们会做各种各样的游戏，开始一天丰富多彩的快

乐行程；他们会尽情地取笑他，用尽全世界所有嘲笑的方法，

这种想法像火烧一样煎熬着他的心。因为他不得不干活

他翻出了他全 一些玩具、弹子以及部的财宝开始清点

其他的小玩意儿，它们也许够收买别人替他干一小会儿活，可

是即使再增加一倍也不够换来哪怕半个小时的自由时光。于是，

他把那些可怜的财产收回到口袋里，放弃了想要用东西收买别

的孩子替自己干活的念头。就在这令人绝望的黑暗时刻，一个

绝妙的点子出现在他的脑海中。什么也比不上一个伟大的、令

人惊叹的、气势磅礴的好点子有用啊
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他拿起刷子安静地干起活来。很快，本 罗杰斯出现在他的

视野中 在所有的男孩中，汤姆最头痛的就是他的嘲笑。本

迈着三级跳的步子过来了 这证明他心情愉快，兴致高涨。

他正在吃一个苹果，嘴里还不时发出旋律悠扬的拉笛声，一会

儿又是低沉的丁东东、丁东东的响铃声，他正假装自己是一艘

汽轮。当走近时，他放慢了速度，航行在街中间。他装模作样

地把右弦大幅度地倾斜过来，好像在费很大力气把船逆风停住，

他做得很在行也很投入 因为他正在扮演的是“大密苏里

号”，认为自己是排水量为九尺的大汽轮。他既是船，又是船

长，还扮演着指挥轮机的铃铛，所以他不得不想象自己站在自

己的顶层甲板上发布命令，同时又执行命令：

“停船，伙计，丁 啊 零 零！”船差不多停住了，

他慢慢地靠向人行道。

“掉过船头 零！丁 啊

着，硬挺挺地竖在身体两侧。

零 哧零啊“右舷后退！丁 ！哧呜！哧

它代表呜 着呜！哧呜！”这时他的右手画起圈来 一个直

。径四十尺的大转轮

零！哧呜 哧呜— 哧“左舷后退！丁 — 哧零

呜！”左手开始画圈。

零！左舷“右舷停止！丁 停止！啊 零 右舷向

前！停止！ 零！ 呜零 哧呜让外侧慢些转！丁

呜！把船头的缆绳拿来！动作快点！来 把船侧的缆绳也拿

①旧式的汽轮靠船两侧的大转轮推动前进。

零！”他的胳膊直直地伸
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出来 你在那儿磨蹭什么呢！拿绳套子套住船桩，再绕一圈！

放现在就这么拉 手吧！关掉机器，伙计！丁

。
零 零！哧！哧！哧！（”模仿气门撒气的声音

根本没注意那艘“汽轮”。本盯汤姆在继续刷围栏 着他

看了一会儿，然后说：

“哎呀！你可真是倒霉呀，对不对！”

没有回答。汤姆像个艺术家那样仔细地端详着他刚刷完的

那一笔，然后又轻柔地补了一刷子，再仔细审视现在的效果。

本走过来，并排站在他身边。汤姆被那个苹果馋得直流口水，

但他依然装作在专心干活。本又说“：嗨，老伙计，你在干活，啊？”

汤姆猛地一回头，说：“咦，是你呀，本！我都没感觉

到。”

“嘿 我正要去游泳，我能去。你觉得你能去吗？不过当

然你宁愿干活，对不对？当然你只能这么做！”

汤姆若有所思地看了那个男孩一眼，然后说：“你说的干

活指的是什么？”

“怎么，那不是干活吗？”

汤姆又接着刷起围栏来，用毫不在意的口气说：“好吧，

也许这是干活， 索亚很喜但也许不是，我所知道的只是，汤姆

欢它。”

“喂，得了吧，你用不着假装喜欢干这个吧？”

刷子继续挥舞着。

“喜欢干这个？嗯，我不明白我为什么要不喜欢干这个。难

道一个男孩会每天都有机会粉刷围栏吗？”

经这么一说，这件事情变得与众不同起来。本不再啃那个
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苹果。汤姆轻巧地上下挥舞着他的刷子 不时退后一步看看

效果 在这儿或那儿补上一刷 再 本挑剔地端详一番

注视着他的每一个动作，越看越觉得感兴趣，越看越被吸引住

了。现在，他说：“哎，汤姆，让我刷一会儿好吗？”

汤姆在考虑 刚想同意，但突然又改变了主意：

“不 不行 我想恐怕不能这样做，本。你看，波莉姨妈很

在乎这道围栏 你知道，它正对着街呢 如果它是后面的

围墙我就不在乎了，她不会在乎。没错，她实在是太看重这道

围栏了，它必须被刷得很仔细。我估摸一千个，也许是两千个

男孩中也不能有一个能做好这件事情。”

好吗？哦，来吧，快“别这样 点 就让我试一下。就

试一小 如果我是你，我就会让你刷，汤姆。”下

“本， 唉，吉姆想说实话，我倒是愿意，可是波莉姨妈

刷，但她不让他刷；席德也想刷，她也不让席德刷。现在你该

知道我有多为难了吧？如果你来刷这道围栏，万一出了点什么
”事

“哦，不会的，我会非常小心的。现在让我试试吧。嘿

我会把我的苹果核儿给你。”
”

“ 不，本，还是不行。我怕啊，这

“我把整个苹果都给你！”

汤姆一脸不情愿地把刷子让了出去，但是心里乐开了花。

当刚才的汽轮“大密苏里号”在太阳下挥汗如雨地刷围栏时，

意地晃卸任的艺术家正坐在树阴下的一个倒扣的水桶上， 着

两条腿大嚼苹果，心中计划着诱引更多天真的替罪羊。这样的

人选可真不少，孩子们陆陆续续地都出来了，他们开始时都嘲
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